	РУССКИЙ
Соединение регулятора с кислородным баллоном:
Следуйте инструкции:
A. Убедитесь, что защитная крышка клапана баллона удалена и под ней нет загрязнений, остатков масла или других смазочных материалов. Очистите поверхность, если есть загрязнения.
B. Медленно прикрутите регулятор к баллону, без использования каких-либо инструментов.
C. Подсоедините остальное оборудование к выходам.
Эксплуатация:
A. После того, как регулятор и аксессуары присоединены к баллону, МЕДЛЕННО ОТКРОЙТЕ КЛАПАН БАЛЛОНА.
B. Убедитесь, что давление нарастает согласно измерительной шкале и стабилизируйте его после полного открытия клапана. 

C. Если вы заметили какую-либо утечку, быстро перекройте клапан и проверьте все соединения.
D. В случае если регулятор оснащён флоуметром, повернуть ручку контроля флоуметра против часовой стрелки для увеличения скорости потока. 

E. ПЕРЕД ТЕМ КАК СНЯТЬ РЕГУЛЯТОР С БАЛЛОНА ЗАБЛАГОВРЕМЕННО ПЕРЕКРОЙТЕ КЛАПАН.
Эксплуатация и очистка:
· Не допускается попадание на прибор каких-либо жиросодержащих или смазочных веществ.
·  Оборудование должно эксплуатироваться только специализированным медперсоналом. Сервисное обслуживание должно проводиться только квалифицированным персоналом, авторизованным производителем. 

·  Частота проверки оборудования зависит от его эксплуатации, но не реже чем раз в пять лет.
·  В случае обнаружения заводского дефекта, следует отправить товар производителю для устранения неполадок.
·  Для очистки оборудования необходимо демонтировать все съёмные детали прибора. Не использовать жидкости, которые могут проникнуть внутрь прибора. 
· Оборудование необходимо располагать в сухом и чистом помещении, не допускать механических повреждений. Температурный режим от -20 ºC до 60 ºC. 


	ENGLISH

Connecting the regulator to the cylinder:
Proceed following the steps:

A. Make sure that the seal of the valve of the cylinder has been removed and that is not dirty, has no signs of oil or lubricant; eliminate it in case there is some. 

B. Slowly thread the connection of the regulator of the cylinder tightening it by hand without using any tools. 

C. Connect the accessories by their ends. 

Use:
A. Once you have connected the regulator to the cylinder and accessories, SLOWLY OPEN THE CYLINDER´S VALVE. 

B. Make sure that the pressure increases progressively in the pressure gauge and stabilize it when you open the valve all the way. 

C. If you notice any escapes, quickly close the valve of the bottle and specially check the joint in the connection of the bottle, in case it has one. 

D. In the case of the regulator with flowmeter (see models), turn the remote counterclockwise to increase the value of the flow given. 

E. TO REMOVE THE REGULATOR FROM THE CYLINDER, CLOSE THE VALVE OF THE CYLINDER BEFOREHAND. 

How to maintain and clean it:
· The equipment and its accessories must never come in contact with any grease or lubricant, or any substance that could contain them. 

· The equipment must be use by specialized and medical personnel. The equipment’s maintenance must be handled by qualified personnel and authorized by the manufacturer.

· The frequency of the inspections will depend on the time of use of the equipment, but must never exceed five years. 

· In case of any anomaly of the equipment, please contact the manufacturer for its repair. 

· To clean the equipment - if this is necessary - you must remove the particles and dirt that may have been accumulated in the connection area of the bottle. Never use liquids that could enter into the equipment.

· Leave the equipment in a dry and clean place and where it can be protected from dents. Always store the equipment within the following temperature range: -20 to 60ºC.



	
	

	ESPAÑOL

Conexión del regulador a la botella:
Proceder según los siguientes pasos ordenados:

A. Comprobar que el precinto de la válvula de la botella ha sido retirado y asegurarse de que no existe suciedad, ni rastro de aceite o lubricante, eliminándolo en ese caso.

B. Roscar lentamente la conexión del regulador a la botella apretando manualmente, sin ayuda de herramientas.

C. Conectar en las salidas los accesorios.
Utilización
A. Una vez realizada la conexión del regulador a la botella y accesorios

ABRIR LENTAMENTE LA VÁLVULA DE LA BOTELLA.

B. Comprobar que la presión aumenta progresivamente  en el manómetro y se estabiliza al abrir completamente la válvula.

C. Si se aprecia alguna fuga, cerrar inmediatamente la válvula de la botella y comprobar especialmente la junta en la conexión de la botella en el caso de que la lleve.

D. En el caso de regulador con caudalímetro (véanse modelos), girar el mando en sentido antihorario para incrementar el valor del caudal suministrado.

E. PARA RETIRAR EL REGULADOR DE LA BOTELLA CERRAR PEVIAMENTE LA VÁLVULA DE LA BOTELLA.

Mantenimiento y limpieza.
· El equipo y sus accesorios nunca deben de entrar en contacto con cualquier grasa o lubricante, o sustancia que pueda contenerlos.

· El equipo debe de ser utilizado por personal medico o especializado. El mantenimiento del equipo debe realizarse por personal especialmente cualificado y autorizado por el fabricante.

· La frecuencia de las revisiones será función del tiempo de uso del equipo, pero nunca deben de exceder de los 5 años.

· En el caso de cualquier anomalía del equipo, pónganse en contacto con el fabricante para su reparación.

· Para la limpieza del equipo si fuese necesario, debe de retirarse las partículas o suciedad que puedan acumularse en la zona de la conexión de la botella. Nunca utilizar líquidos que puedan entrar en el equipo. 

· Mantener el equipo en un lugar seco y limpio y protegido de los golpes,  dentro del rango de temperaturas de –20 a 60 ºC.


	FRANÇAIS
Montage du détendeur à la bouteille:
Procéder comme suit :

A. Vérifier  que le bouchon de la valve de la bouteille a été enlevé et s’assurer qu’il n’y a pas de saleté ni huile ou lubrifiants, ou éliminer s’il y en a.

B. Fileter la prise du détendeur à la bouteille manuellement, sans l’aide d’outils.

C. Fixer les accéssoires dans les sorties.
Utilization

A. Une fois réalizé le filetage du détendeur à la bouteille et des accéssoires, OUVRIR DOUCEMENT LA VALVE DE LA BOUTEILLE.
B. Vérifier  que la pression  augmente peu à peu dans le manomètre et se stabilize en ouvrant complètement la valve.

C. En cas de fuite, fermer inmédiatement la valve de la bouteille, et vérifier spécialement la jointe de la prise de la bouteille si il y en a.

D. Dans le cas d’un detendeur avec débimètre (voir différents modèles), tourner le bouton de commande en sens contraire aux aiguilles d’une montre pour augmenter la valeur du flux débité.

E. Attention : FERMER LA VALVE DE LA BOUTEILLE AVANT D’ENLEVER LE RÉGULATEUR DE LA BOUTEILLE.

Maintenance et nettoyage.

·  L’appareil et ces accéssoires ne doivent  jamais être en contact avec de la graisse,  lubrifiants ou sustance que puisse les avoir.

·  L’appareil doit etre utilisé par des médecins ou personnel specialisé. La maintenance de l’appareil doit être réalisé par personnel spécialement qualifié et autorisé par le fabricant.

·  La fréquence des révisions será en fonction du temps d’usage qui ne doit jamais  excéder les 5 ans.

·  S’il se détecte une anomalíe dans l’appareil, toujours contacter avec le fabricant pour sa réparation.

·  Pour le néttoyage de l’appareil, s’il est nécessaire, il faut éliminer les particles ou saleté qui peuvent boucher la prise de la bouteille. Jamais utiliser des liquides qui puisse pénétrer dans l’appareil . 

· Mantenir l’appareil dans un endroi sec et propre et protégé des coups,  dans un range de températures de –20 a 60 ºC.



	ГАРИНТИЯ
WARRANTY
GARANTÍA
GARANTIE
Гарантийный период на изделие составляет 2 года.

Гарантия не распространяется в случаях не правильного использования оборудования, использования не заводских запчастей к оборудованию. Незначительные повреждения корпуса, окрашивание корпуса, изменения цвета и другие косметические  дефекты, не препятствующие нормальной работе прибора замене по гарантии не подлежат.
Hersill warrants to the purchaser that the regulator is free from defects in material and workmanship for a period of

2 YEARS from the date of purchase by the original user. The guarantee does not cover damage to the device due to improper use or use of parts unauthorised by Hersill. This warranty does not cover normal wear and tear, staining, discoloration or other cosmetic irregularity which does not impede or degrade the normal product performance
Hersill garantiza al comprador que el regulador está libre de defectos en materiales y mano de obra durante un periodo de 2 AÑOS a partir de la fecha de compra por parte del usuario original. La garantía no cubre daños en el equipo debidos a uso inapropiado o uso de piezas no autorizadas por Hersill. Esta garantía no cubre manchas, decoloración o irregularidades cosméticas que no limiten el funcionamiento normal del producto.

Hersill garantie le détendeur contre tous les défauts de fabrication ou de composition des matariaux pour une durée de 2 ANS à partir de l’achat. La garantie ne couvre pas de dommages dans l'équipement étant donné a l’utilisation inadéquate ou utilisation de pièces non-autorisées par Hersill. Cette garantie ne couvre pas de taches, décoloration ou irrégularités cosmétiques qui ne limitent pas le fonctionnement normal du produit.
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Продукция отвечает всем

требованиям медицинского оборудования

 93/42/EWG 
Product in compliance with essential requirements of Council Directive 93/42 EEC concerning

medical devices

Producto conforme con los requerimientos esenciales de la Directiva 93/42 EEC referente a

aparatos médicos

Produit conforme aux réglementations de la directive du Conseil 93/42 EEC 

relatif à des 

dispositifs médicaux
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